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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS KOMITIAPATUBHUX I/IIOM B
CYYACHIN AHIJIIMCBKIA MOBI

o cTocyeThest 0COOMMBOCTEN BUKOPUCTAHHS KOMITAPATUBHUX 1IIOMaTUYHUX
OJWHUIIb, MU XOTUTH O PO3JUTMTH iX Ha MeBHI BUAM. [lepir 3a Bce ceMaHTHYHI
0C00JIMBOCTI.

JIns an’ eKTUBHUX MOPIBHSAHD (THX, IO BITOYBAETHCS TIEPEXi CIIIB, IKOICh
YaCTHUHHU MOBH (TIEPEBAXKHO MIEMNPUKMETHHUKIB) y MPUKMETHUKH), TAK CAMO SIK 1 JIJIst
NOpPIBHSIHP IHIINX TUMIB, XapaAKTEPHA IBOITUIAHOBICTH 3HAYEHHS: OJTHE TIOPIBHIOETHCS 3
HImMM. Taka CTpykTypa 3HA4YeHHS BUAUIIE HOro sk (¢pa3eoioridHe 3HAYCHHS
0CcOOJMBOTO POy, a came KoMmaparuBue. [lepimii KOMITOHEHT a1’ EKTUBHUX
HOPIBHSAHB, 3BUYAMHO, BKUBAETHCS Y CBOEMY OCHYBHYMY OYKBaJIbHOMY 3HAUCHHI.

®OyHKIi PYroro KOMIIOHEHTA 3aBXKIH MIICUIIOBAIbHA, TOMY IO BiH MO3HAaYa€e
CTYIIHb 0O3HAKH, BUPKECHOTO MEPIIIM KOMIOHEHTOM. [lepimii KOMIIOHEHT
HA3WBAETHCSI OCHOBOIO MOPIBHIHHSA, a IPYruii — 00’ €kToM MOpiBHAHHSA. CITOJTYYHHUK as
— 3B's3ka. Cy0’ €KT MOPIBHAHHS — 3MIHHHUI €IEMEHT, 110 MICTUTHCS B TeKCTi [2, €.289]
(as) good as gold — rapuuii, nUISIXETHUH, 30J0THH (JTFOAUHA).

Gertrude Morel was very ill when the boy was born. Morel was good to her, as
good as gold (D.H. Lawrence) [5].

Gertrude Morel — cy0'ext nopiBHsHHS, §00d — ocHOBa nopiBHSHHSA, old -
00'eKT MOpIBHIHHSA, aS — 3B'A3Ka.

A’ €eKTHBHI TIOPIBHSHHS TOMY ¥ BUHUKAIOTh Y MOBI, 110 € HEOOXITHICTD Y
nepeaadi 701aTkoBo1 HbopMallil, mepeaaHoi NepIiumMi KOMITOHEHTaMH TTOPIBHSHbD,
y3SITAMU OKpeMO. ICHYIOTh KOMIIapaTHBHI 3BOPOTH, III0 BXKHBAIOTHCS TUTHKH 13
NPUKMETHUKOM y MOPIBHATLHOMY cTyneHi: more dead than alive — naniBmepTBuii (Bin
yTOMH), CMepTeNbHO BTroMyeHui [1,¢.107].

OOpa3HICTh CIIOBOCMONYYEHHS BUHUKAE 3aBASKH TOMY, III0 B MOBJICHHI

NOPIBHSIHHS BTHOCUTHCSA /10 IHIIOTO KJIAacy MpeIMETIB, siBUIL a00 0ci0, 1110 MO3HAYae



Horo npyruii KOMIOHEHT, Hanpukiaa, he is as brave as a lion. O6pasHicTh
CTBOPIOETHCS 3aBJISIKU TOPIBHSAHHIO JIFOJIUHU 3 JICBOM, ajie KO MU MOPIBHIAEMO
JIEBULIIO 3 JIEBOM, TO OOpPA3HICTh MOPIBHAHHS 3HUKAE 1 3aMICTh OOPA3HOTO MOPIBHSAHHSA
BUHUKae HeoOpasHe [1,c. 108].

[TopiBHSHHS 3BUYANHO € (Ppa3eoIOriyHOI0 OJUHHULICIO 3 ICKPABO BUPAKEHUM
OIHIOIOYUM 3HAYCHHSM, SIK TIO3UTHBHHM, TaK 1 HETaTUBHUM, HAIIPHUKIIA]:
(as) bold (a6o brave) as a lion — xopoOpuwuii sik neB; (as) fierce as a tiger — moTHit
K Trp; (as) pretty as a picture — rapHuii Ik KapTHHKA .
3a3Ha4yuMoO, M0 XapakTep OIIHKH 3aJISKUTh BiI CEMaHTHKH MEPIIOT0 KOMIIOHEHTA.
OnHak, B OKpeMHX BUIAJKaX BUPIMIATbHY POJIb TPAE CEMAHTHUKA IPYTOTO
KOMIIOHEHTa, Harpukia: (as) fat as a pig — »KUpHUIA, BIATOTOBAaHUM SIK CBUHS, SIK
oopis, (as) fat as butter — myxieHpkuii, moBHeHbKHI. [IOpIBHSIHHSM BIacTHUBA
rinepOoizaris, 9 To6To nepedUIbIIICHHS] 03HAKK 3 METOI0 HOTO OUIBIIT BUPA3HOTO
BHIUICHHS [2, c. 289].

OcCKUIbKY a7’ €KTUBHI MOPIBHSHHA € IBOKOMIIOHEHTHUMH, TO APYTUM
KOMIIOHEHTOM MOXe€, TaK caMo SIK ¥ y JIECTIBHUX KOMMAapaTUBHUX (ppazeooriamax,
BUCTYMATH JieKcemMa ado croiydeHHs jJekceM. HaBenmeMo mpukianu aj’ €KTUBHUX
MOPIBHSIHB 13 IPYTUM KOMIIOHEHTOM — CTIoJTydeHHsM JiekceM: (as) different as chalk
from cheese- 30BciM Hecxoxe; (as) plain as the nose on your face = scHo sik 1Ba Ha Ba
yotupH, (as) welcome as flowers in May — noBroouikyBaHwuii, OaxaHui i iH.
CemMaHTuKa a/1’ EKTUBHUX MOPIBHAHB Jy>K€ pi3HOMaHITHA. OHAK, OUTHIIICTh
(dbpazeosoTYHUX OPIBHSAHD TO3HAYAIOTH HAWPI3HOMAHITHIIII SKOCT1 M BIACTUBOCTI K
JFOJIEH, Tak 1 mpeaMeTiB i sBuid [2, ¢. 289 |.

KomnaparuBHa (paszeosioriyna OgUHUIT MO>KE MMO3HAYATH BJIACTUBICTH MpeaMeTa i
BJIACTUBICTb JIFOJJUHU, HATTPUKIIA];

1. (as) hard as a bone — 1) tBepawmii six xamins: Owing to the intense cold the
ground was as hard as a bone, 2) ;xopcTokocepauii, 6e3xamicauii: It's not much use
your expecting any generosity or kindliness from him. He's as hard as a bone in
anything that concerns his own interests [2, c. 289].

2. (As) sharp as a needle -1) roctpuii sik mbx: How the boys admired that knife,



the vicious shape of it and its shininess, the point was as sharp as a needle(J. Steinbeck),
2) crioctepexxnuBuil, nponukimBuii: | know a solicitor here — he's a patient of mine —
of the name of Gooch, a fat fellow but sharp as a needle (J.B. Priestley) [6].

BracHi iMeHa B CKJIa[l KOMIApaTUBHUX (PPazeoJOTTMHUX OJUHULL 3yCTPIHAOTHCS
pinko. IIpuknagamu MOXyTb OyTH:
(as) rich as Croesus — o0araruii sik Kpes (octanniii nap Jlinii, 595 — 546 no H.¢e.);
(as) safe as the Bank of England — «manmiiniii sik AHrmichKuii OaHK», aOCOJIOTHO
Ha U, Oe3neunuii [3, c.4].

KomrmapaTusHi i1ioMH aKTHBHO BUKOPHCTAIOTHCSI YIaCHUKAMH MOBHHX aKTIB y
pBHUX KOMYHIKaTUBHUX cepax. Hanpuknan, y moOyToBii 1 mirepaTypHii cdepi
4acTO BUKOPHUCTAIOTHCS 300-TOpiBHsHHHS THITy: as blind as a bat, as bold (brave) as a
lion, as busy as a bee, as cheerful as a lark, as cold as a frog, as cunning — as a fox, as
dumb as a fish, as fat as a pig, as fierce as a tiger, as fleet as a deer, as free as a bird, as
gaudy as a peacock (butterfly), as gentle as a lamb, as graceful as a swan, as greedy as
a wolf (a pig, a dog), as gruff as a bear, as innocent as a dove, as mad as a March hare,
as merry as a cricket, as obstinate as a mule, as quiet as a mouse (lamb), as silly as a
sheep (goose), as slippery as an eel, as patient as an ox, as water off duck's back Ta
i [2, c. 289].

Bukopuctanus Tix abo HIIMX KOMIapaTUBHUX (Pa3eoIOTUHUX OJUHUILL 3aJICKUTh
Bill: TEMH, CTyMEHs O(DILIIHOCTI PO3MOBH, COLIATIbHUX BITHOCHH 1CTaTyCy
YYaCHMKIB ciyiKyBaHHd. 1[0 npuiiHATHO NpoJIyHA€e B CIMENHIA 00CTaHOBIIL, HaBPSI
Yy 3HAWIe PO3YMIHHS CIIBPO3MOBHHKIB Y JUIOBI a00 HAyKOBI PO3MOBL
I'pamaTH4Hi TA CHHTAKCH4YHI 0C00JIMBOCTI

VY xoMmmnapatuBHUX (Ppa3eoIOTTIHUX OJIMHHIIAX ICHYE TUTBKU MAPSIIHA
CTPYKTypa. AJl'€KTHBHI OPIBHAHHS BUCTYMAIOTh Y PEUYCHHI SIK BU3HAYEHHS,
MTOCTIIO3UTUBHOTO 200 000CO0IEHOT0, a TAKOXK MPEAUKATHBA.
(as) black as thunder - moxmypimie xmapu. « You might give me a hand at least,
Anne,» she said ... «instead of standing with a face as black as thunder» (D. Cusack)
[6].

(as) right as rain — 1) 30BciM 310pOBHIA, y T0OpOMY 310POB'T; 2) y TapHOMY



CTaHl, Y HIOBHOMY HOPAIKY. « You all right again, Roy? » the Indian said to him. Roy
nodded: «I'm all right, Bob. Right as rainy» (J. Aldridge) [6].

(as) merry as a grig - ayxe Becenuid, xxutrepaaicHuit. Nothing seemed to put

her out. She was always as merry as a grig (W.S. Maugham) [6].

TakuMm ynHOM, (PYHKIIII aJi'€eKTUBHUX MOPIBHIHB 301ratoThCs 3 PyHKIIIMU
MIPUKMETHHKA 3 TIEI0 PI3HUIICIO, 10 MOJIOKEHHS B TTOCTITO3HITI JJIS 11I0MaTHIHUX
MOPIBHSHDb € HOPMOIO, a B TIPEMO3HIli — BIIXWICHHSM Bil HOPMHU.

Kpim TOTrO0, BITXMICHHSM BiT HOPMU € B)KUBAHHS CTOJydHHKA like 3amicTh as.
Mo>kBO, 110 B MOTIOHUX BUIIAIKaX BiTOYBAETHCS CTAHOBIICHHS HOBOT HOPMHU, Yepes
TE, 10 Y PO3MOBHIN aHTTIMCHKIA MOBI1 BXKE TaBHO CTIOCTEPIracThCsl TCHICHITIS BXKUBATH
like stk cmosyunuk (he can't do it like | can).
like a bear with a sore head — cuibHO po3cepIKEHUH; TUBUTHCS 3BIPOM; 3ITHIA
sk gopT. Butas he found himself continually foiled, he became sulky, like a bear with a
sore head (D.H. Lawrence) [5].

Koma micist gekcemu SUlky po3'enHye mopiBHSIHHS, MiICHIIOIOYN HOTO
eMpaTuIHICTh. MOKIIMBO TaKOX JI0aBaHHS 3MIHHOTO CJIOBOCIIOJNYYEHHS 10
ImiOMaTHIHUX TOPIBHAHG [2, ¢.289]. [IpukiagoM Moke CIy>)kuTH (ppa3eossoriaHa
onunwmi (as) large as life - 1) B HarypansHy BenmuuuHy, 2) (p0O3M., &KapT.) — BIACHOIO
NIEPCOHOI0; ¥ BCii kpaci. An imposing-looking Don, as large as life, and quite as
natural (C.Bede) [6].

Mopdoaoriuni ocod0auBOCTI

AHaJ3 JHTBICTUYHOI JITEpaTypH Ta XyJ0XKHIX TBOPIB Ha/1aB MOKIIUBICTh
3’sICyBaTH, 1110 KOMIIapaTUBHI II0MU XapaKTEPU3YIOTHCS HACTYTHUMUMOP POJIOTTYHUMU
0COOJIMBOCTSIMH, a CaMe:

- BYKMBaHHS IPUKMETHHUKIB Y IOPIBHSJIBHOMY CTYTICHI;
- BYKUBaHHS IMCHHUKIB Y MHOKHHI.

Tax B i1lOMaTHYHUX MOPIBHAHHAX MPUKMETHUKU MOXKYTb Y>KUBATUCS Y
NOPIBHSUIBHOMY CTYIIEHI, & IMEHHUKH — Y MHOHHL
BuBaHHS IPUKMETHUKA B MOPIBHAJIBLHOMY CTYIEHI B P/l BUNIA/IKIB HE

CTUTbKM O3HauYa€ OUTbIIMNA CTYIIHb O3HAKU (BOHA ¥ TaK € JOCUTh BUCOKOIO), CKUTbKHU



CITY>KHTb JJIs TIBUIIIEHHS EKCTIPECHUBHOCTI KOMIapaTUBHOTO 3BopoTy. Lle 3arpumye
NpoILIeC 3MIHU NEPUIOro KOMIOHEHTa. Tak, KoMIapaTuBHa (Ppa3eosIoriyHa OIUHUILT
(as) large as life He mana nopiBHsIIBLHOTO cTyneHs B XIX ct. Onnak B XX B. 115
(dpa3eonorMHa OJUHUI CTala HIUPOKO BXXKUBATUCS B MOPIBHAIBHOMY CTyIEHI [3, c.4].
All her emotions are quite sincere, but she cannot help being a little larger than

life (J.B. Priestley).

The hand reappeared on the screen as if it had materialized from the magic of
legends larger than life (M. Wilson) [6].

[Mopsix 3 hopmoro larger than life 3yctpiuaerscs Takox Bapiant larger than life

- Size.

Michael and Julia smiled on him kindly. His admiration made them feel a little
larger than life-size (W.S. Maugham) [6].

OnHak, 4acTO NOPIBHSUIbHUN CTYMIHb IPUKMETHHUKA € 11Ie 0Ka310HAIbHUM, 1110
MIITBEPIKYETHCA HIKUE HABEICHUM MPUKIIAJIOM:

(as) old as Adam — crapuii, npesniii. That precious fluid older than Adam yet
strong as the morning dew (M. Dodge) [6].

3ycTpidaeThes M yTBOPEHHS MOPIBHIIBHOTO CTYIICHS CHHTETUIHUM IUITXOM:
(as) silent as the grave — 6e3moBHMIA; HiMHMIA sk prba. He became more silent
than the grave (J. Galsworthy) [4].

HacTymHoto xapakTepHOI0 0COOIMBICTIO KOMIIAPATUBHUX 1I0M € B)KWBAHHS
IMEHHUKIB Y MHOKMHI B)KMBaHHSA IMEHHMKA B MHO>KHMHI 3yCTPIYAETHCS 3HAYHO
qacTime i 00yMOBJIEHO THUM, IO TTOPIBHSHHS BTHOCUTBHCS 10 IBOX a00 OUTbIIe
JC€HOTaTam.
(as) busy as a beaver — nyxxe 3aiiusTuii, npansoBuTHii « There they arey ... |
said. «Busy as beavers!» said Irene. (C.P.Snow) [6].
(as) strong as a horse — 3mopoBuii sk Ouk ...and here you are, the three of you,
young and strong as horses... (J.B. Priestley) [6].

Toxk, MOKHa CcKa3aTH, 110 B OCHOBHOMY MOPIBHSJIbHI 11I0MU BXKUBAKOTHCS

JJIA TIOCHUJICHHA CMOHiﬁHOFO 3&6apBJ'I€HH$I CJIOBOCIIOJIYYCHHA.
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